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บทคัดย่อ
	 บทความวิชาการนี้มุ ่งน�ำเสนอการเรียนรู ้ภาษาไทยส�ำหรับผู ้ เรียน

ชาวต่างชาติเรื่อง “สวัสดีคุณครู” ในประเด็น ความส�ำคัญของการจัดการเรียนรู้

การสนทนาทักทาย “สวัสดีคุณครู” ด้วยภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองแบบ

เน้นประสบการณ์ การจัดการเรียนรู้ให้ผู้เรียนชาวต่างชาติรู้จักการกล่าวทักทาย 

“สวัสดีคุณครู” ตามแบบวัฒนธรรมไทย การจัดการเรียนรู้ให้ผู้เรียนชาวต่างชาติ
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รูจั้กโครงสร้างบทสนทนาในการกล่าวทกัทาย “สวสัดคีณุคร”ู และการกล่าวทกัทาย

บคุคลอืน่ ๆ  ในสงัคมไทย อันสะท้อนให้เห็นว่าการจดัการเรยีนรูเ้ป็นกลวธิขีองผูส้อน

ทีส่ามารถออกแบบให้ผูเ้รยีนเกดิความรูซ้ึง่เป็นพฤตกิรรมด้านพทุธพิสิยั (พฤตกิรรม

การเรียนรู้ที่เกี่ยวกับสติปัญญา) แสดงออกถึงการเกิดการเรียนรู้ซ่ึงเป็นพฤติกรรม

ด้านทักษะพิสัย (พฤติกรรมการเรียนรู้ที่เกี่ยวกับความสามารถในการปฏิบัติงาน)

และมีเจตคติที่ดีต่อการเรียนรู้ซึ่งเป็นพฤติกรรมด้านจิตพิสัย (พฤติกรรมการเรียนรู้

ที่เกี่ยวกับจิตใจ) การจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองส�ำหรับผู้เรียน

ชาวต่างชาติย่อมแตกต่างจากการจัดการเรียนรู ้ภาษาไทยในฐานะภาษาแรก

ส�ำหรับผู ้เรียนชาวไทย เนื่องจากการได้ภาษาแรกของบุคคลเป็นแบบการรับ

จากประสบการณ์ตรง (Active) โดยเรียนรู้และเลียนแบบจากบุคคลแวดล้อม

ที่ใกล้ชิดในวัยก่อนเข้าโรงเรียน และเมื่อเข้าโรงเรียนจึงค่อย ๆ ปรับของใหม่เข้ากับ

ของเดิมไปเรื่อย ๆ ในขณะที่การได้ภาษาที่สองของบุคคลมักเป็นการเรียนรู้

แบบรับข้อมูล (Passive) โดยเรียนรู้จากการที่เจ้าของภาษาบอก สอน หรืออธิบาย

อีกทั้งวัตถุประสงค์ของการจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองมักเป็นไป

เพือ่ให้ชาวต่างชาตสิามารถสนทนาสือ่สารกบัสมาชกิของสงัคมเจ้าของภาษาไทยได้

ผู้สอนจึงจ�ำเป็นต้องออกแบบแผนการสอนโดยตั้งวัตถุประสงค์ปลายทางให้ผู้เรียน

ชาวต่างชาตสิามารถสนทนาสือ่สารได้ตามขอบเขตของบทเรยีนแต่ละครัง้ โดยเริม่ต้น

บทเรียนจากการจัดการเรียนรู้การสนทนาที่ผู้เรียนชาวต่างชาติมีโอกาสได้ใช้ทันที

ในชัน้เรยีนขณะทีผู่ส้อนสอน เช่น บทเรยีนการสนทนาทกัทายเร่ือง “สวสัดีคณุครู”

ซึ่งจัดการเรียนรู ้โดยใช้กรณีตัวอย่าง สถานการณ์จ�ำลอง และบทบาทสมมติ 

อันเป็นการจัดการเรียนรู ้แบบเน้นประสบการณ์ เพื่อให้ผู ้เรียนชาวต่างชาติ

มีประสบการณ์การใช้ภาษาไทย และสามารถสนทนาทักทายด้วยภาษาไทย

ได้ในสถานการณ์ภายนอกชั้นเรียนได้ในที่สุด

ค�ำส�ำคัญ:	 การจัดการเรียนรู ้แบบเน้นประสบการณ์ การสนทนาทักทาย  

	 ภาษาไทยในฐานะภาษาที่สอง
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Abstract
	 Learning management is the capacity to design strategies 

that teachers can use to achieve learning outcomes for their students. 

Learning can be categorized under the cognitive domain (learning 

behaviors concerning intellectual ability), the psychomotor domain 

(learning behaviors concerning working ability), and the affective domain 

(learning behaviors concerning mental ability).  Learning management 

for Thai students as a second language differs from that for Thais as 

the first language. First language learning comprises active learning 

by imitating people close to the learner in the environment, before 

actual study to school to learn more about the language, while second

language learning is usually passive through formed instruction, teaching 

and explanation. The main objective of learning Thai as a second

language is usually to communicate with Thai native speakers. It is 

necessary for the teacher to design the scope of the lesson plans 

for learners to achieve particular communicative abilities. Learning 

management can start by teaching simple conversations that provide 

opportunities for learners to immediately use phrases and sentences 

in class. For example, a lesson on greetings or Swatdi Khunkhru, with 

simulations and role-plays offers experiential learning that provides 

students with practical experience in using the Thai language, 

and enables them to use the language during extracurricular activities.

Keywords:    Experiential Learning, Greetings, Thai as a Second Language
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บทน�ำ 
	 การจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองในปัจจุบันมักปรากฏ
ในรูปแบบผู้เรียนชาวต่างชาติว่าจ้างให้ชาวไทยท่ัวไปเป็นผู้สอน การจัดการเรียนรู้
ภาษาไทยในฐานะภาษาท่ีสองส�ำหรับชาวต่างชาติในสถาบันการสอนภาษา และ
การจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาท่ีสองส�ำหรับชาวต่างชาติในโรงเรียน
เอกชนในระบบประเภทนานาชาต ิซ่ึงแต่ละรูปแบบมีวตัถปุระสงค์ของการจัดการเรยีนรู้
แตกต่างกัน ดงัทีมี่การกล่าวถงึสภาพการจดัการเรยีนรูภ้าษาไทยในฐานะภาษาทีส่อง
ส�ำหรับผู้เรียนชาวต่างชาติ ในผลงานวิจัยเรื่อง “การสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษา
ชาวจีน: สภาพ ปัญหา และแนวทางการแก้ไข” (สุรีย์วรรณ เสถียรสุคนธ์, 2544) 
ว่าในมุมมองของผู้สอนพบว่ามี 2 รูปแบบ ได้แก่ หลักสูตรระยะสั้น 4-6 หรือ 8-16 
สัปดาห์ และหลักสูตรระยะยาว 1-2 ปี อย่างไรก็ตาม หากผู้สอนมีความรู้พื้นฐาน
เกี่ยวกับการจัดการเรียนรู ้ สามารถจัดกระบวนการเรียนรู ้ภาษาไทยในฐานะ
ภาษาที่สองไม่ว่าในรูปแบบใด ย่อมท�ำให้ผู ้เรียนชาวต่างชาติเกิดการเรียนรู ้
อย่างมคีวามหมายและมคีณุค่า คอื รู ้เข้าใจ น�ำไปปฏิบตัไิด้อย่างถกูต้องและสมัฤทธิผ์ล
และมีเจตคติที่ดีต่อการเรียนรู้
	 จากการที่การจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองส�ำหรับชาวต่างชาติ
แตกต ่างจากการจัดการเรียนรู ้ภาษาไทยในฐานะภาษาแรกแก ่ชาวไทย 
ดังที่กล่าวไปข้างต้น เนื่องจากการเรียนรู ้ภาษาที่สองของบุคคลไม่ได้เกิดจาก
ประสบการณ์ และสิง่แวดล้อมท่ีค่อย ๆ  ซมึซบัตัง้แต่เยาว์วยั จงึต้องใช้ความพยายาม
มากกว่าการเรียนรู ้ภาษาแรก กล่าวคือ ผู ้ใช้ภาษาในวัยเด็กจะได้ภาษาแรก 
พูดได้อย่างคล่องแคล่ว แม้จะยังไม่รู้ภาษาเขียน เนื่องจากเด็กวัยก่อนเข้าโรงเรียน
จะได้ภาษามาด้วยการเรียนรู้จากประสบการณ์ และเลียนแบบจากบุคคลใกล้ชิด 
รู้จักปรับของใหม่ให้เข้ากับสิ่งที่มีอยู่เดิม พัฒนาจนถึงสัญลักษณ์ (Symbolization) 
มจีนิตนาการของตนเอง แล้วจงึจะเริม่ไปโรงเรยีนในราวอาย ุ4-5 ปี (นสิา ศกัดิเ์ดชยนต์
ยุพา ส่งศิริ และใจเอื้อ บูรณะสมบัติ, 2526, น. 100) ผู้สอนจึงต้องวิเคราะห์

วัตถุประสงค์ของการจัดการเรียนรู้เพื่อออกแบบแผนการจัดการเรียนรู้ ก�ำหนดวิธี

121
การจดัการเรยีนรู้การสนทนาทกัทาย “สวสัดคีณุคร”ู ด้วยภาษาไทยในฐานะภาษาทีส่อง

ภัคธีมา เพชรพิศาล  กิตตินนท์ สุขสนาน  จอมขวัญ สุทธินนท์  



จดัการเรยีนรู้ และเลอืกเทคนิคการจดัการเรยีนรู้ท่ีเหมาะสม อนัน�ำไปสูว่ตัถปุระสงค์

ปลายทางของผู้เรียนชาวต่างชาติซึ่งก็คือสามารถสนทนาด้วยภาษาไทยได้
	 การจัดกิจกรรมให้ผู้เรียนชาวต่างชาติเกิดการเรียนรู้ ประสบการณ์ และ
สามารถน�ำความรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองไปใช้สนทนาในชีวิตประจ�ำวันได้
ท�ำได้หลากหลายรูปแบบ เช่น การฝึกปฏิบัติ การใช้กิจกรรมในแหล่งชุมชน 
การศึกษากรณีตัวอย่าง ฯลฯ โดยเฉพาะอย่างยิ่งจัดการเรียนรู้โดยใช้กรณีตัวอย่าง
สถานการณ์จ�ำลอง และบทบาทสมมต ิเป็นการจดัการเรยีนรูแ้บบเน้นประสบการณ์
ที่เป็นการเรียนรู้จากการปฏิบัติจริง หากผู้สอนสามารถประยุกต์กระบวนการเรียน
และวิธีการเรียนเข้ากันได้แล้ว จะช่วยให้ผู้เรียนชาวต่างชาติเชื่อมโยงสิ่งที่เรียน
เข้ากบัชวีติจรงิ ท�ำให้เกดิการเรยีนรูท้ีม่คีวามหมาย และช่วยให้เกิดการประสานกลมกลนื
ระหว่างประสบการณ์และวิธีคิดของผู้เรียนชาวต่างชาติ กระทั่งเกิดเป็นแนวคิด
ของตนเองได้ (เวชฤทธิ์ อังกนะภัทรขจร, 2552, น. 1)
	 การจัดการเรยีนรูภ้าษาไทยในฐานะภาษาทีส่องทีส่่งเสรมิให้เกดิความเชือ่มโยง
ระหว่างบทเรียนที่เป็นองค์ความรู้ในชั้นเรียนกับสถานการณ์อันเป็นประสบการณ์
ทีผู่เ้รยีนชาวต่างชาติเกดิการเรยีนรูไ้ด้ทนัที มคีวามหมาย และยัง่ยนื เช่น การออกแบบ
	 การจัดการเรียนรู ้บทเรียนการสนทนาทักทายเรื่อง “สวัสดีคุณครู” 
ซึ่งผู ้สอนออกแบบการจัดการเรียนรู ้โดยใช้กระบวนการเรียนและวิธีการเรียน
ให้หลากหลาย ได้แก่ การใช้กรณีตัวอย่าง สถานการณ์จ�ำลอง และบทบาทสมมติ 
ซ่ึงเป็นการจัดการเรียนรู ้แบบเน้นประสบการณ์ เพื่อให้ผู ้เรียนชาวต่างชาติ
มีประสบการณ์การใช้ภาษาไทย และสามารถสนทนาทักทายด้วยภาษาไทยได้
ในสถานการณ์ภายนอกช้ันเรียน การจัดการเรียนรู้บทเรียนการสนทนาทักทาย
ด้วยภาษาไทยในฐานะภาษาที่สอง เรื่อง “สวัสดีคุณครู” สะท้อนให้เห็นพฤติกรรม
ของผู ้เรียนชาวต่างชาติได้รอบด้านทั้งด้านความรู ้ค�ำศัพท์หมวดที่เกี่ยวเนื่อง
กับการสนทนาทักทายในภาษาไทยซึ่งเป็นพฤติกรรมด้านพุทธิพิสัย (Cognitive 
domain) การสนทนาทักทายด้วยภาษาไทยซึ่งเป็นพฤติกรรมด้านทักษะพิสัย 

(Psychomotor domain) รวมถึงเจตคตท่ีิมต่ีอการเรยีนรูภ้าษาไทยซ่ึงเป็นพฤติกรรม
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ด้านจิตพิสัย (Affective domain) พฤติกรรมการเรียนรู้ด้านต่าง ๆ ดังกล่าว 

ยังน�ำไปสู่การก�ำหนดวิธีวัดผลและประเมินผลการเรียนรู้ได้อีกด้วย

	 1. ความส�ำคัญของการจัดการเรียนรู ้การสนทนาทักทาย 

“สวัสดีคุณครู” ด้วยภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองแบบเน้นประสบการณ์
	 	 การจัดการเรียนรู้แบบเน้นประสบการณ์ (Experiential instruction)

เป็นรูปแบบหนึ่งของการจัดการเรียนรู ้ท่ีเน้นผู ้เรียนเป็นศูนย์กลาง (Learner 

centered)  มุง่ให้ผูเ้รยีนมคีณุลกัษณะ ศกัยภาพ และความสามารถทีจ่ะพฒันาตนเอง

ไปสู่ความส�ำเร็จได้ (วัฒนาพร ระงับทุกข์, 2542, น. 4) บทเรียนจึงมีความส�ำคัญ

และมีความหมายต่อการเรียนรู้ ปัจจัยการจัดการเรียนรู้แบบเน้นประสบการณ์

ทีต้่องน�ำมาพิจารณาประกอบด้วยเนือ้หาของบทเรยีน ประสบการณ์เดมิของผูเ้รยีน 

และความต้องการของผู้เรียน การเรียนรู้ที่ส�ำคัญและมีความหมายจึงขึ้นกับเนื้อหา

ของบทเรยีน และกระบวนการเรยีนหรอืวธิกีารเรยีน (วฒันาพร ระงับทกุข์, 2542, น. 6)

	 	 การเรียนรู ้ภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองของผู้เรียนชาวต่างชาติ

โดยการจัดการเรียนรู้แบบเน้นประสบการณ์จะบรรลุวัตถุประสงค์ของการเรียน 

ซึง่กค็อืผูเ้รยีนชาวต่างชาตสิามารถสนทนาสือ่สารกบัสมาชกิของสงัคมเจ้าของภาษา

นั้นได้ หากผู้เรียนชาวต่างชาติให้ความร่วมมือโดยมีส่วนร่วมในกิจกรรมการเรียนรู ้

ผูเ้รยีนชาวต่างชาตจิะสนุกและมทีศันคตทิีด่ต่ีอการเรยีนรูภ้าษาไทยในฐานะภาษาทีส่อง

เมื่อมีส่วนร่วมในการท�ำกิจกรรมกับผู้สอน และโดยเฉพาะอย่างยิ่งสัมพันธภาพที่ดี

ระหว่างผูเ้รียนชาวต่างชาตคินอืน่ ๆ  ในช้ันเรยีน จะช่วยส่งเสริมให้เกดิการแลกเปลีย่น

เรยีนรูร้ะหว่างกนั โดยมผีูส้อนสนบัสนนุจดัเตรยีมสือ่หรืออปุกรณ์การจัดการเรียนรู้

ที่เหมาะสมกับบทเรียน และผู้เรียนชาวต่างชาติ (วัฒนาพร ระงับทุกข์, 2542, น. 6) 

และเมื่อผู้เรียนชาวต่างชาติสามารถน�ำองค์ความรู้ของบทเรียนไปใช้ได้จริงในชีวิต

ประจ�ำวนั ถอืว่าผูส้อนจดัการเรียนรู้ได้บรรลวุตัถุประสงค์ ซ่ึงมคีวามหมายแก่ผูเ้รยีน

	 	 การจัดการเรียนรู้การสนทนาทักทายด้วยภาษาไทยในฐานะภาษาที่

สองเรือ่ง“สวสัดคีณุครู” เป็นการออกแบบให้ผูเ้รียนชาวต่างชาติมปีระสบการณ์ตรง
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สัมพันธ์กับธรรมชาติของผู ้เรียนท่ียังไม่มีความรู ้พื้นฐานเกี่ยวกับภาษาไทย 

ประกอบกับสิ่งแวดล้อมที่ผู ้เรียนชาวต่างชาติประสบอยู ่ในชั้นเรียนขณะนั้น

คือ บรรยากาศของวัฒนธรรมการทักทายแบบไทย ด้วยวิธีการกล่าวถ้อยค�ำ

“สวัสดี” พร้อมกับพนมมือและก้มศีรษะให้จรดปลายนิ้วมือ

	 	 ผู ้สอนควรออกเสียงถ้อยค�ำ  “สวัสดี” ให้ผู ้เรียนชาวต่างชาติฟัง 

พร้อมกับพนมมือและก้มศีรษะให้จรดปลายนิ้วมือให้ผู ้ เรียนชาวต่างชาติดู 

จากน้ันจึงให้ผู้เรียนชาวต่างชาติออกเสียงและแสดงอิริยาบถตามผู้สอน กิจกรรม

การจัดการเรียนรู้ดังกล่าว ถือเป็นกิจกรรมที่ส่งเสริมให้ผู้เรียนชาวต่างชาติได้มีส่วนร่วม

ทัง้ด้านร่างกาย สติปัญญา สงัคม และอารมณ์ และจดัเป็นกิจกรรมทีผู้่เรียนชาวต่างชาติ

ร่วมกิจกรรมได้ท่ัวถึงโดยมีบทบาทเป็นผู ้กระท�ำ  ท�ำให้เกิดความพร้อมและ

กระตือรอืร้นท่ีจะเรยีนอย่างมชีวีติชวีา เนือ่งจากได้เคล่ือนไหวเป็นระยะ การออกเสียง

และกระท�ำตามผู้สอนไม่ง่ายและไม่ยากจนเกินไป ส่งผลต่ออารมณ์และความรู้สึก

ของผู้เรียนชาวต่างชาติที่เคยพบหรือมีประสบการณ์ที่เจ้าของภาษาในสังคมไทย

เคยกระท�ำการทกัทายดงักล่าวให้เหน็นอกช้ันเรยีน ท�ำให้ผู้เรียนชาวต่างชาตไิด้เรยีนรู้

จากบคุคลและสงัคมแวดล้อมนอกช้ันเรียนได้ บทเรียนการสนทนาทกัทายด้วยภาษาไทย

ในฐานะภาษาที่สองเรื่อง “สวัสดีคุณครู” จึงเกิดเป็นการเรียนรู้ท่ีมีความหมาย 

เน่ืองจากเกี่ยวข้องกับชีวิตและประสบการณ์ของผู้เรียนชาวต่างชาติอย่างแท้จริง 

(วฒันาพร ระงบัทกุข์, 2542, น. 10) การจดัการเรยีนรูก้ารสนทนาทกัทายด้วยภาษาไทย

ในฐานะภาษาที่สองเรื่อง “สวัสดีคุณครู” ด้วยวิธีดังกล่าวถือเป็นการจัดการเรียนรู้

แบบสถานการณ์จ�ำลอง (Simulation) ตามขอบเขตของการจัดการเรียนรู้

แบบเน้นประสบการณ์ (Experiential Instruction) (วัฒนาพร ระงับทุกข์, 2542, 

น. 33) กล่าวคือ จ�ำลองหรือสร้างเสริมให้สถานการณ์ในชั้นเรียนให้เป็นบรรยากาศ

การพบปะและสนทนาทักทายกัน โดยให้ผู้เรียนชาวต่างชาติมีปฏิกิริยาโต้ตอบกัน 

เพื่อได้มีโอกาสทดลองแสดงพฤติกรรมต่าง ๆ ทั้งด้านการใช้ภาษา และกิริยา 

อันก่อให้เกิดการเรียนรู้ที่มีความหมาย
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ปีที่ 13 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม - ธันวาคม 2562)



	 2.	การจดัการเรยีนรูใ้ห้ผูเ้รียนชาวต่างชาตริูจ้กัการกล่าวทกัทาย 
“สวัสดีคุณครู” ตามแบบวัฒนธรรมไทย 
	 	 การจัดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองส�ำหรับชาวต่างชาติ
แตกต่างจากการเรยีนรูภ้าษาแรก กล่าวคอื การเรยีนรูภ้าษาไทยในฐานะภาษาท่ีสอง
เป็นการเรียนรู้แบบการรับข้อมูลจากผู้สอน (Passive) กล่าวคือ ผู้สอนมีบทบาท
ในการจัดการเรียนรู ้ที่ส ่งเสริมให้ผู ้เรียนชาวต่างชาติรู ้จักค�ำศัพท์ภาษาไทย 
โดยใช้แนวคดิทฤษฎ ีBrain-Based Learning (BBL) ช่วย โดยผูส้อนออกเสยีงค�ำศัพท์
พร้อมอธิบายความหมายค�ำศัพท์เป็นภาษาอังกฤษ โดยใช้เว็บไซต์ Google ค้นหาข้อมูล
และแสดงรูปภาพของสิง่นัน้ เนือ่งจากสมองของผูเ้รยีนจะท�ำงานได้ดีเม่ือส่วนรับเสยีง
กบัสมองส่วนรบัภาพท�ำงานประสานกนั (Cross-modal matching) สมองของผูเ้รยีน
จะน�ำเอาเสยีงทีไ่ด้ยนิเชือ่มโยงกบัภาพ (Cross-modal matching) นบัเป็นจดุเริม่ต้น
ของการเรียนรู้ภาษา และเป็นกระบวนการการเรียนรู้ที่ดีที่สุดในการท�ำความเข้าใจ
สิ่งต่าง ๆ (พรพิไล เลิศวิชา, 2557, น. 29)  
	 	 จากนัน้ ผูส้อนต้องให้ผูเ้รยีนชาวต่างชาติออกเสียงค�ำศพัท์นัน้ตามซ�ำ้ 
และเสริมแรงด้วยการชมเชยเมื่อผู้เรียนชาวต่างชาติออกเสียงตามได้ดี ตามแนวคิด
ของการได้ภาษาแรกของทฤษฎโีครงสร้าง ทีว่่ามนษุย์เรียนภาษาแรกจากการพูดซ�ำ้
ท�ำซ�้ำและการได้รางวัล (Stimulus-response) (นิสา ศักดิ์เดชยนต์, ยุพา ส่งศิริ 
และใจเอื้อ บูรณะสมบัติ, 2526, น. 100) 
	 	 ต่อมาผู้สอนจึงเริ่มน�ำค�ำศัพท์ที่ผู้เรียนชาวต่างชาติรู้จักมาเรียบเรียง
เป็นบทสนทนา ส�ำหรับฝึกสนทนาโต้ตอบตามผลัดของการสนทนาที่เหมาะสม 
พร้อมกับอธิบายเน้นย�้ำความหมายและหน้าท่ีของค�ำศัพท์ที่ผู้สอนเรียบเรียงขึ้น 
เพื่อผู ้ เรียนจะได้ทราบระบบโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาไทย และ
เกิดการเปรียบเทียบกับระบบโครงสร้างไวยากรณ์ของตนเอง เพื่อเริ่มสร้างกฏ
ทางภาษาอย่างง่ายได้ด้วยตนเอง การเรยีนรูภ้าษาไทยด้วยวธิดีงักล่าวจะสมัฤทธิผ์ล
กต่็อเมือ่ผูเ้รยีนชาวต่างชาตไิด้ทดลองสนทนา และเมือ่พบว่าตนใช้โครงสร้างทางไวยากรณ์

ภาษาไทยผิด ก็จะเก็บข้อมูลใหม่แล้วทิ้งข้อมูลเก่าไปเรื่อย ๆ กระทั่งใช้ได้ถูกต้อง
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แนวคิดดังกล่าวสอดคล้องกับแนวคิดการได้ภาษาของทฤษฎีไวยากรณ์ปริวรรต 

ที่ว่าภาษาของมนุษย์ได้จากสัญชาตญาณ (Language acquisition device)

(นิสา ศักดิ์เดชยนต์ ยุพา ส่งศิริ และใจเอื้อ บูรณะสมบัติ, 2526, น. 100)

	 	 เนื่องจากวัฒนธรรมไทยถือความอาวุโสเป็นส่วนหนึ่งในการเลือก

ใช้ระดับภาษา บุคคลที่อายุน้อยกว่าควรกล่าวสวัสดีและพนมมือขึ้นไหว้บุคคล

ที่อายุมากกว่าขณะทักทาย ถ้อยค�ำสวัสดีและท่าพนมมือเมื่อกล่าวถ้อยค�ำสวัสดี

ดังกล่าวเป็นวัฒนธรรมไทยท่ีผู้สอนควรสอนผู้เรียนชาวต่างชาติอย่างยิ่ง เนื่องจาก

เป็นอัตลักษณ์ของชาวไทยและประเทศไทยท่ีผู้เรียนชาวต่างชาติพบเห็นได้ทั่วไป 

และมีโอกาสได้ใช้เมื่อจ�ำเป็นต้องติดต่อสื่อสารกับชาวไทยอย่างเป็นทางการ 

การจัดการเรียนรู้ในห้องเรียนให้ผู้เรียนชาวต่างชาติได้ใช้ภาษาไทยใกล้เคียงกับ

ชีวิตจริง และมีโอกาสได้รับประสบการณ์จริงจากนอกห้องเรียน เป็นการส่งเสริม

การเรียนรู้ที่มีความหมายและยั่งยืน ซึ่งสอดคล้องกับหลักการสอนพูด กล่าวคือ 

ผู ้สอนต้องสอนสิ่งที่ผู ้เรียนสนใจเกี่ยวกับสถานการณ์ที่ผู ้เรียนมีโอกาสได้ยิน 

และได้ฟัง ได้ร่วมสถานการณ์ ผูเ้รยีนต้องพดูได้ทันททีีเ่รยีนจบบทเรยีนในสถานการณ์

นอกชั้นเรียน (ทบวงมหาวิทยาลัย, กองวิเทศสัมพันธ์, 2544, น. 129 -130)

	 	 เบือ้งต้นผูส้อนออกแบบการจดัการเรยีนรูบ้ทเรยีนเรือ่ง “สวสัดคีณุคร”ู 

โดยค�ำนึงถึงบริบทในชั้นเรียน ซึ่งมีทั้งผู้สอนและผู้เรียนชาวต่างชาติเป็นสมาชิก

ของห้องเรยีนร่วมกัน แล้วน�ำเข้าสูบ่ทเรยีนโดยเกริน่ให้ผูเ้รยีนชาวต่างชาติได้ทราบว่า

คนไทยกล่าวสวัสดีเมื่อพบหน้าและทักทายกัน และถามไถ่สารทุกข์สุขดิบกัน

ตามมารยาทอย่างไม่จริงจังนัก จากนั้นผู้สอนจึงให้ผู้เรียนชาวต่างชาติออกเสียง

ค�ำศัพท์ที่เกี่ยวเนื่องกับการสวัสดีเพื่อทักทายกัน ได้แก่ สวัสดี คุณครู สบายดี ไหม 

ไม่ ค่ะ และครบั (พิชานนั เพ็งล,ี 2553, น. 58) ซึง่ค�ำศพัท์ดังกล่าวจะส่งเสริมให้ผู้เรียน

เข้าใจ จดจ�ำ และเรียบเรียงค�ำศัพท์เหล่านั้นขึ้นเป็นประโยคสนทนาได้ในที่สุด ดังนี้
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                 รูปภาพ

           ที่สื่อความหมาย     1.	 สวัสดี	 [sa – wat – dii]	  Hello!

                “สวัสดี”

	

                 รูปภาพ

           ที่สื่อความหมาย     2.	 คุณครู	 [khun – khruu]  teacher

               “คุณครู”	                      	 	 	 	

                รูปภาพ

           ที่สื่อความหมาย     3.	 สบายดี	 [sa – baai – dii]  fine

              “สบายดี”	

                รูปภาพ

           ที่สื่อความหมาย     4.	 ไหม  [mai]  a question word

                “ไหม”	

               รูปภาพ

          ที่สื่อความหมาย      5.	 ไม่  [mai]  no

                “ไม่”	
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         	     รูปภาพ

         ที่สื่อความหมาย       6.  ค่ะ  [kha]  polite ending word for women

                “ค่ะ”	 	 	 	 	

               รูปภาพ

         ที่สื่อความหมาย      7.  ครับ  [khrap]  polite ending word for men

               “ครับ”	

	 	 การสอนออกเสียงค�ำศัพท์ในบทเรียนข้างต้น ผู้สอนควรสอนออกเสียง

ที่ถูกต้องตามหลักการออกเสียง และให้ผู้เรียนชาวต่างชาติออกเสียงตามศักยภาพ

ของตนเอง โดยไม่เน้นย�้ำกระทั่งผู้เรียนละอาย ทั้งยังเป็นการท�ำให้ผู้เรียนคนอื่น

เสยีเวลาและโอกาสในการพฒันา (วรีะพงศ์ มสีถาน, 2560, น. 13)  และการออกเสยีงนี้

จะเป็นองค์ประกอบส�ำคัญส�ำหรับการสอนสนทนาต่อไป (จอมขวัญ สุทธินนท์, 

2562, น. 142) นอกจากนี้ ผู้สอนควรอธิบายความหมายค�ำศัพท์เป็นภาษาอังกฤษ 

พร้อมให้เห็นรูปภาพ ซึ่งหมายรวมถึงรูปอักษรไทย รูปอักขระโรมันรูปแบบ

คาราโอเกะ (Karaoke) ด้วย โดยที่ไม่ต้องกังวลว่าอักษรไทยจะยากเกินไป 

และควรสอน รูปอักษรไทย เม่ือผู้เรียนพูดได้คล่องแคล่วแล้ว เน่ืองจากสมอง

จะท�ำงานได ้ดี เ ม่ือส ่วนรับเสียงกับสมองส ่วนรับภาพท�ำงานประสานกัน 

(Cross-modal matching) ตามทฤษฎี Brain-Based Learning (BBL) ที่ว่า 

สมองของผูเ้รยีนจะน�ำเอาเสยีงท่ีได้ยนิเชือ่มโยงกบัภาพ (Cross-modal matching) 

การรับรู้ได้จากประสาทสัมผัสดังกล่าว นับเป็นจุดเริ่มต้นของการเรียนรู้ภาษา

และเป็นกระบวนการการเรียนรู้ท่ีดีท่ีสุดในการท�ำความเข้าใจสิ่งต่าง ๆ (พรพิไล 

เลิศวิชา, 2557, น. 29)
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	 	 ผลของการออกแบบกิจกรรมการเรียนรู้ตามแนวคิด BBL จึงเป็นเหตุ
ที่ควรให้ผู้เรียนชาวต่างชาติได้เรียนรู้อักษรไทยควบคู่ไปกับการออกเสียง และ
ยิ่งหากผู้เรียนเขียนภาษาไทยได้ จะยิ่งเป็นการส่งเสริมให้ผู้เรียนจดจ�ำได้มากกว่า
การสอนออกเสียงเพยีงอย่างเดยีว หากผูเ้รยีนสามารถจดด้วยอกัษรไทยอย่างง่ายได้ 
ยิ่งเป็นการส่งเสริมให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองได้ดียิ่งขึ้น
เนื่องจากการจดบันทึกด้วยอักษรโรมันระบบคาราโอเกะ หรือการจดบันทึกด้วย
ภาษาของตนเองนัน้ยากท่ีจะหาอกัษรได้ตรงตามเสยีงในภาษาไทย (วรีะพงศ์ มสีถาน,
2560, น. 14 - 15)
	 	 เมือ่ผูเ้รยีนชาวต่างชาตเิกดิการเรยีนรูแ้ละเข้าใจความหมายของค�ำศพัท์
ของบทเรยีนเรือ่ง “สวัสดคีณุคร”ู แล้ว ผูส้อนจึงแสดงให้เหน็โครงสร้างของบทสนทนา 

	 3. การจัดการเรียนรู ้ให้ผู ้เรียนชาวต่างชาติรู ้จักโครงสร้าง
บทสนทนาในการกล่าวทักทาย “สวัสดีคุณครู” และการกล่าวทักทาย
บุคคลอื่น ๆ ในสังคมไทย
	 	 โครงสร้างของบทสนทนาโดยทั่วไปอยู่ในลักษณะ “ฉันพูด-เธอพูด-
ฉนัพดู-เธอพดู” ลกัษณะผลดักนัพดู (Turn-taking) และมโีครงสร้างทีเ่ป็นแบบแผน
เกิดขึ้นในการสนทนาด้วย อย่างไรก็ตาม ในสถานการณ์การสนทนาจริงนอกจาก
การแลกเปลี่ยนผลัดกันพูด (Turn-exchange) แล้วยังอาจเกิดการพูดซ้อนเหล่ือม 
(Overlapping talk) กันได้ (สุจริตลักษณ์ ดีผดุง, 2552, น. 99 -101)
	 	 จากแนวคิดการเปลี่ยนผลัดในการสนทนาดังกล่าว ผู้สอนควรอธิบาย
สิทธิการพูด (Floor) ส�ำหรับผู้เรียนชาวต่างชาติที่ได้รับสิทธิในการพูด ซ่ึงเรียกว่า
ได้ผลัด (Turn) และผู้เรียนชาวต่างชาติทุกคนท่ีร่วมอยู่ในสถานการณ์การทักทาย 
“สวัสดีคุณครู” ก็สามารถได้สิทธิในการพูดทุกคน และสิทธิในการพูดทักทายนั้น 
ไม่ได้ก�ำหนดไว้ล่วงหน้าว่าผู้เรียนชาวต่างชาติคนใดจะเป็นผู้มีสิทธิในแต่ละผลัด 
แต่การผลัดกันพูดจะด�ำเนินการอยู ่ภายใต้ระบบการจัดการเฉพาะท่ี (Local 
management system) ซึ่งเป็นแบบแผนที่รู ้จักกันดีในบรรดาสมาชิกของ

กลุ่มสังคมนั้น ๆ  ดังนั้น ผู้สอนในฐานะคนไทยจึงต้องอธิบายแบบแผนของการได้รับผลัด
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การรักษาสิทธิในแต่ละผลัด และการยกผลัดให้ผู้อื่นเมื่อถึงจุดผลัดเปลี่ยนผู้พูด 

(Transitional relevance place – TRP) (สุจริตลักษณ์ ดีผดุง, 2552, น. 100)

	 	 ผู้สอนควรสอนการสนทนาทักทาย “สวัสดีคุณครู” เชื่อมโยงกลับไปยัง

แนวคดิการจดัการเรยีนรูใ้ห้ผูเ้รยีนชาวต่างชาตริูจ้กัการกล่าวทกัทาย “สวสัดคีณุคร”ู

ตามแบบวัฒนธรรมไทยที่ว ่า วัฒนธรรมไทยถือความอาวุโสเป็นส่วนหน่ึง

ในการเลือกใช้ระดับภาษา บุคคลที่อายุน้อยกว่าควรกล่าวสวัสดีและพนมมือข้ึน

ไหว้บุคคลที่อายุมากกว่าขณะทักทาย แล้วจึงน�ำเข้าสู่ประโยคในบทเรียนเร่ือง 

“สวัสดีคุณครู” ซึ่งมีทั้งสิ้น 5 ประโยค (พิชานัน เพ็งลี, 2553, น. 59) ได้แก่

ตารางที่ 1  ประโยคในบทเรียนเรื่อง “สวัสดีคุณครู”

1. ผู้เรียนชาวต่างชาติ เพศชาย “สวัสดีครับ

คุณครู”

Good morning,

teacher.

[sa-wat-dii-

khrap]

[khun-khruu]

2. ผู้เรียนชาวต่างชาติ เพศหญิง “สวัสดีค่ะ

คุณครู”

Good morning,

teacher.

[sa-wat-dii-kha] 

[khun-khruu]

3. คุณครู (ผู้สอน) เพศหญิง “สวัสดีค่ะ 

สบายดีไหมคะ”

Good morning! 

How are you?

[sa-wat-dii-kha]

[sa-baai-dii-

mai-kha]

4. ผู้เรียนชาวต่างชาติ เพศชาย “สบายดีครับ” I’m fine. [sa-baai-dii-

kha]

5. ผู้เรียนชาวต่างชาติ เพศหญิง “สบายดีค่ะ” I’m fine. [sa-baai-dii-

khrap]
		

	 หากผูเ้รยีนชาวต่างชาตแิละผู้สอนพดูต่อเนือ่งกนัตามล�ำดับ (Succession 

of speakers) ข้างต้น เป็นการสนทนาต่อเน่ืองกันตามล�ำดับที่มีระบบและ

มีการเรียงล�ำดับก่อนหลังเรียกว่าระบบการผลัดกันพูด กล่าวคือ ในการสนทนา

ทักทาย “สวัสดีคุณครู” แต่ละครั้ง สิทธิในการพูด (Floor) จะเป็นของผู้เรียน
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ชาวต่างชาติเพศชาย ผู้เรียนชาวต่างชาติเพศหญิง และคุณครู (ผู้สอน) เพศหญิง 
ทีละคนสลับผลัดเปลี่ยนกันไปตามล�ำดับ (Turn-taking) ทั้งนี้ เพื่อไม่ให้เกิด
การพูดซ้อนเหลื่อมกัน (overlapping) และเพื่อไม่ให้เกิดช่องว่างในการสนทนา 
(Gap) (สุจริตลักษณ์ ดีผดุง, 2552, น. 102)
	 	 อย่างไรก็ตาม ผู ้สอนควรอธิบายผู ้เรียนชาวต่างชาติเพิ่มเติมว่า 
การสนทนาทกัทายในสถานการณ์จรงิ ผูเ้รยีนชาวต่างชาติไม่เพยีงสนทนาภาษาไทย
กบั “คร”ู ตามบทเรยีนเท่านัน้ หากคูส่นทนาอาวโุสสูงกว่า อาวโุสเท่ากนั หรืออาวโุส
น้อยกว่าอาจสลับประโยคส�ำหรับแต่ละผลัดในการสนทนาได้ ดังผลัดการสนทนา

รูปแบบที่ 1 ดังนี้

ตารางที่ 2  ผลัดการสนทนารูปแบบที่ 1

1. สมชาย “สวัสดีครับ” Good  Morning! [sa-wat-dii-khrap] [som-ying]

2. สมหญิง “สวัสดีค่ะ” Good Morning! [sa-wat-dii-kha] [som-chaai]

3. สมชาย “สบายดีไหมครับ” How are you? [sa-baai-dii-mai-khrap]

4. สมหญิง “สบายดีค่ะ” I’m fine.	 [sa-baai-dii-kha]

5. สมหญิง “ขอบคุณค่ะ” Thank you. [khorp-khun-kha]

6. สมชาย “ยินดีครับ” You’re 

welcome.	

[yin-dii-khrap]

	  	

		  ผลัดการสนทนารูปแบบท่ี 1 เป็นบทสนทนาขนาดสั้น ไม่ยากเกินไป
ส�ำหรับผู ้เรียนชาวต่างชาติที่จะทราบจุดผลัดเปล่ียนการสนทนาที่เหมาะสม 

(Transition   relevance) พร้อมกบัสอนให้ผูเ้รยีนชาวต่างชาตกิล่าว “ขอบคณุครบั/ค่ะ”
“ยนิดีครบั/ค่ะ” เพือ่แสดงความสุภาพต่อคูส่นทนา และอธบิายให้ผูเ้รยีนชาวต่างชาติ
ได้ทราบว่า แม้สังคมไทยจะถือเรื่องอาวุโส แต่บทสนทนาดังกล่าว บุคคลใดจะเป็น
ผูเ้ริม่ผลดัในการสนทนาก่อนกไ็ด้ เมือ่ผูเ้รยีนชาวต่างชาติเข้าใจและสามารถสนทนา

ได้ตามผลัดการสนทนารูปแบบที่ 1 แล้ว ควรอธบิายโดยเชือ่มโยงเข้ากับธรรมชาติ

ของการทักทายของสังคมไทยอย่างแท้จริง ดังผลัดการสนทนารูปแบบที่ 2
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ตารางที่ 3  ผลัดการสนทนารูปแบบที่ 2

1. สมชาย “สวัสดีครับสมหญิง” Good Morning, 

Somying.

[sa-wat-dii-khrap] 

[som-ying]

2. สมหญิง “สวัสดีค่ะสมชาย

ทานข้าวหรือยังคะ”

Good Morning, 

Somchaai.

Did you have lunch?

[sa-wat-dii-kha] 

[som-chaai]

[thaan-khaaw-rue-

yang-kha]

3. สมชาย “ทานแล้วครับ

ขอบคุณครับ”

Yes,

thank you.

[thaan-laew-khrap] 

[khorp-khun-khrap]

4. สมหญิง “ยินดีค่ะ” You’re welcome.	 [yin-dii-kha]

	 	 ผลัดการสนทนารูปแบบที่ 2 นี้ ผู้สอนอธิบายผู้เรียนชาวต่างชาติได้ว่า 
สังคมไทยมักทักทายกันในชีวิตประจ�ำวัน ด้วยการถามว่า “ทานข้าวหรือยัง” 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งระหว่างบุคคลที่คุ ้นเคยกัน และบางโอกาสอาจเป็นเพียง
การทกัทายโดยไม่ต้องการค�ำตอบ เช่น “จะไปไหน” “ไปไหนมา” หรอื “ท�ำอะไรอยู”่
(สุจริตลักษณ์ ดีผดุง, 2552, น. 1)
	 	 เมือ่ผูเ้รียนชาวต่างชาตเิข้าใจยิง่ขึน้ จงึจดัการเรียนรู้แบบบทบาทสมมต ิ
(Role-play) ตามขอบเขตของการจดัการเรยีนรูแ้บบเน้นประสบการณ์  (Experiential
instruction) (วัฒนาพร ระงบัทกุข์, 2542, น. 33) กล่าวคอื ก�ำหนดบทบาทให้ผู้เรียน
ชาวต่างชาติสวมบทบาทเป็นบุคคลท่ีรู ้จักกันพบเจอกันในสถานที่ต่าง ๆ และ
แสดงออกด้วยการสนทนาทกัทายตามธรรมชาต ิโดยอาศยับคุลกิภาพ ประสบการณ์ 
ความรู้สึกนึกคิดของตนเอง วิธีการนี้ช่วยให้ผู้เรียนชาวต่างชาติมีโอกาสวิเคราะห์
ความรู้สึก และพฤติกรรมของตนอย่างลึกซึ้ง ท้ังเป็นการเสริมสร้างบรรยากาศ
การเรียนการสอนให้น่าสนใจและน่าติดตามอีกด้วย



	 4. บทสรุป
	 	 การจดัการเรยีนรูก้ารสนทนาทกัทายด้วยภาษาไทยในฐานะภาษาท่ีสอง
เรือ่ง “สวัสดคีณุคร”ู แบบเน้นประสบการณ์ มุง่เน้นให้ผูเ้รยีนชาวต่างชาตเิปลีย่นแปลง
พฤติกรรมด้านทักษะพิสัย กล่าวคือ สามารถน�ำพฤติกรรมด้านพุทธิพิสัย ซ่ึงก็คือ
ความรู้เกี่ยวกับค�ำศัพท์และบทสนทนาท่ีเกี่ยวเนื่องกับบทเรียน “สวัสดีคุณครู” 
ไปสนทนาได้จริงในชีวิตประจ�ำวัน พร้อมกับการมีความสุขในการเรียนรู้อันเป็น
พฤติกรรมด้านจิตพิสัย
	 	 ดังนั้น นอกจากผู้สอนจะจัดการเรียนรู้และสังเกตการณ์พฤติกรรม
ด้านทักษะพิสัยของผู้เรียนชาวต่างชาติภายในห้องเรียน โดยให้ผู้เรียนชาวต่างชาติ
สลับคู่สนทนามากกว่าบุคคลละ 2 – 3 คู่แล้ว ก่อนเข้าสู่บทเรียนใหม่ในคาบต่อไป 
อาจใช้วธีิการทบทวนค�ำศพัท์และบทสนทนาจากบทเรียน “สวสัดีคณุครู” พร้อมกบั
ให้ผูเ้รียนชาวต่างชาตแิลกเปลีย่นประสบการณ์ และอปุสรรคในการสนทนาทกัทาย
หลังจากที่ได้เรียนรู้บทเรียนดังกล่าว รวมถึงเปิดโอกาสให้ผู ้เรียนชาวต่างชาติ
ถามผู้สอน หากมีวัฒนธรรมการทักทายบางประการที่ผู้เรียนชาวต่างชาติไปประสบมา
จัดเป็นอีกรูปแบบหนึ่งของการจัดการเรียนรู้แบบเน้นประสบการณ์ (Experiential 
instruction) โดยใช้กรณตีวัอย่าง (Case study) (วฒันาพร ระงับทกุข์, 2542, น. 33)
ซึง่เป็นวิธีการสร้างความเข้าใจ และฝึกฝนหาทางแก้ปัญหา ช่วยให้การจดัการเรยีนรู้
ใกล้เคียงกับความจริงและเป็นการเรียนรู้ที่มีความหมายกับผู้เรียนชาวต่างชาติ
การจัดการเรียนรู้ดังกล่าวเป็นการส่งเสริมพฤติกรรมด้านพุทธิพิสัยของผู้เรียน
ชาวต่างชาติที่สามารถเชื่อมโยงเสียงของค�ำศัพท์และบทสนทนาจากบทเรียนได้ 
โดยเหน็ภาพเป็นมโนทัศน์ของตนเอง จากการท่ีครเูคยเปิดรปูภาพให้ดจูากการค้นหา
จากเว็บไซต์ Google ส่งเสริมให้พฤติกรรมด้านทักษะพิสัยเป็นไปตามวัตถุประสงค์
ของการจัดการเรียนรู้ ซึ่งไม่ได้หมายเพียงพฤติกรรมการสนทนาการทักทายเท่านั้น 
แต่ยังหมายรวมถึงกิริยาการยกมือขึ้นพนมเมื่อกล่าวทักทาย “สวัสดี” ตามแบบ
วัฒนธรรมไทยอีกด้วย การเรียนรู้ดังกล่าวท�ำให้เกิดการเรียนรู้ที่ยั่งยืน กล่าวคือ 
น�ำไปสนทนาได้จริง และมีทัศนคติที่ดีต่อการจัดการเรียนรู้วิชาภาษาไทยในฐานะ

ภาษาที่สองอีกด้วย
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